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Read to me. Explore a story.

Ngifundele. Asijule nendaba.

Drive your 
imagination

Edition 53 
IsiZulu, English

Take a break with a book! 

Maduze nje kuzoba amaholide okuphela 
konyaka – isikhathi sokuphumula bese 
uchitha isikhathi nomndeni nabangani. 
Futhi, phela , amaholide asinika isikhathi 
esiningi sokufunda nokwabelana 
ngezindaba. Nanka amanye amacebo 
amaholide okugcina wena nezingane 
zakho ninezindaba eziningi kuze 
kuyoshaya u-2014!
1.	 Thola izindaba enizozifunda ndawonye. 

Bolekani izincwadi emtatsheni wezincwadi 
ezibhalwe ngababhali eningakaze nazifunda 
izincwadi zabo, noma niboleke ezinye  
izincwadi zombhali enimthandayo. Fundani 
izindaba zethu  ku-www.nalibali.org naku- 
www.nalibali.mobi.

2.	 Yenza izindaba. Qala ngokuxoxela umndeni 
wakho indaba oyiqambile. Bese wengeza 
ngokunye okutsha osukwini ngalunye ukuze 
uqhubeze indaba yakho. Ningashintshana 
nonke ngokufaka okuthile ize iphele indaba.

3.	 Yakha ikhona lokufunda. Khuthaza 
izingane zakho ukuthi zithole indawo 
ekhaya ezingayenza ibe ikhona lokufunda 

langamaholide. Zivumele ukuthi zisebenzise 
amakhushini nezingubo zokulala ukuze 
zinethezeke. Lihlobise ngezikudwebile kanye 
nezinye izithombe, ezifana nephosta yethu 
ekhethekile yangesikhathi samaholide ekhasini 
lesi-8!

4.	 Shintsha isikhathi sokwenza imisebenzi sibe 
isikhathi sendaba. Ilungu lomndeni malifunde 
kakhulu incwadi eliyithandayo ngesikhathi 
abanye belungisa ukudla noma behlanza 
endlini ngemva kwalokho. Shintshanani 
ekufundeni kakhulu kanje.

5.	 Yenzani imenyu. Cabangani ngokudla 
abalingiswa enibathandayo endabeni 
abangakuthanda bese nenza ngathi nenza imenyu 
yesidlo sakusihlwa eningabamemela kuso.

6.	 Bhalani indaba. Yakha izincwadi 
ngokuhlanganisa amakhasi nge-stapler bese 
nibhala izindaba nezingane zakho. Izingane 
ezincane zingadweba izithombe. Zinikele ukuthi 
uzobhala amagama ezikutshela wona kodwa 
zikhuthaze futhi ukuthi zizibhalele. Izingane 
ezindadlana zingadweba zizibhalele ngokwazo. 
Fundelanani incwadi – nifundele nezingane 
ezivakashile!

7.	 Isikhathi somdlalo weshashalazi. Khetha 
indaba ethandwa kakhulu enabalingiswa 
abakhangayo. Wena nezingane zakho 
bhalani ukuthi umlingiswa ngamunye uthini 
bese uzidedela ukuthi zikhethe ukuthi zifuna 
ukuba ngobani! Hlinzeka ngezinsiza zomdlalo 
weshashalazi ezifana nendwangu, izigqoko, 
izicathulo noma izingubo bese nilingisa indaba.

8.	 Izindawo zokufunda. Zingaki izindawo 
ezahlukene ongafunda noma uxoxele kuzo 
izindaba ngesikhathi samaholide? Kungaba 
njani kube isemotweni noma ebhasini, phansi 
kwesihlahla, noma ebhishi? Gcina uhlu lwakho 
lwezincwadi bese ekupheleni kwamaholide, 
wabelane ngohlu lwakho ngokulufaka 
kuFacebook: www.facebook.com/nalibaliSA. 
Sitshele futhi namagama ezindaba ozithokozele!

Sikufisela amaholide amnandi agcwele izindaba!

Hlaba ikhefu ngencwadi!

Soon it will be the end-of-year holidays – 
time to relax and spend time with family 
and friends. And, of course, holidays give 
us more time to read and share stories. 
Here are some holiday ideas to keep you 
and your children stocked up on stories  
well into 2014!
1.	 Find stories to read together. Borrow library books 

by authors that you have never read before, or 
borrow more books by your favourite authors. 
Read our stories on www.nalibali.org and on 
www.nalibali.mobi.

2.	 Make up stories. Start telling your family a story 
that you have made up. Then add another 
instalment each day to continue your story. You 
can all take turns adding each day’s instalment 
until the story ends.

3.	 Create a reading corner. Encourage your children 
to find a place at home that they can make into a 
holiday reading corner. Let them use cushions and 
blankets to make it comfortable. Decorate it with 
their drawings and other pictures, like our special 
holiday poster on page 8!

4.	 Change chore time into story time. Let a family 
member read aloud from their favourite book 
while others are preparing meals or cleaning 
up afterwards. Take turns being the person who 
reads aloud.

5.	 Create a menu. Imagine the foods your favourite 
story characters would like and write a pretend 
menu for a supper you would invite them to.

6.	 Write a story. Make books by stapling blank 
sheets of paper together and write stories with 
your children. Younger children can draw the 
pictures. Offer to write the words they tell you,  
but also encourage them to write for themselves.  
Let older children draw and write on their own. 
Read your books to each other – and to children 
who visit!

7.	 Theatre time. Choose a well-loved story with 
exciting characters. With your children, write down 
what each character says and let them choose 
who they want to be! Provide props like pieces of 
fabric, hats, shoes or clothes and act out the story. 

8.	 Reading places. How many different places can 
you read or tell stories in during the holidays?  
How about in a car or bus, under a tree, or on  
the beach? Keep a list and at the end of the 
holidays, share your list by posting it on Facebook:  
www.facebook.com/nalibaliSA. Tell us the names 
of the stories you enjoyed too!

Have a fabulous story-filled holiday!

For more ideas on sharing stories with children, 
visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi.

Ukuze uthole amanye amacebo 
okwabelana nezingane ngezindaba, 
vakashela ku-www.nalibali.org noma  
ku-www.nalibali.mobi.

 
We will be 

taking a break until 
the last week of January 

2014. Join us then for more 
Nal’ibali reading magic!

Sizoke sithathe ikhefu kuze kube 
isonto lokugcina kuJanuwari 

2014. Sicela nihlanganyele nathi 
ngaleso sikhathi ukuze nithole 

eminye imilingo yokufunda 
yakwaNal’ibali!
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Get story active!
With your children, enjoy reading the story, Zebra and Crocodile on 
page 4. It’s best to read the story in your children’s mother tongue/s 
before reading it in the other language provided. Here are some ideas 
for you to try out before, during and after reading the story.

Before
•	 Let your children tell you what they know about zebras and crocodiles. Then 

take a quick look at the pictures and guess what the story is about. 

•	 Ask older children to think about what kind of character a zebra and a 
crocodile might be in a story. For example, do they think a crocodile would 
be sly and mean, or shy and kind? Why?

During
•	 As you read, help develop children’s prediction skills by asking, “What do 

you think will happen next?” after you have read frame 4 of the story.

•	 Ask your children to find the smaller animals in some of the pictures and 
comment on what they are doing.

•	 If your children can already read, let them read the words of Zebra and/or 
Crocodile if they want to.

After
•	 Talk about the story with your children. Do they think the zebra or the 

crocodile was the cleverest, and why? What do you think Crocodile might 
have said after Zebra got away at the end of the story?

•	 Let your children have fun retelling the story or telling their own story using 
the Zebra and Crocodile puppets on this page.

Yenza indaba ihlabe 
umxhwele! 
Thokozela nezingane zakho ukufunda indaba ethi, UDube noNgwenya 
ekhasini lesi-4. Kungcono ukufunda indaba ngolimi olukhulunywa, noma 
ngezilimi ezikhulunywa izingane zakho kuqala ngaphambi ngokuyifunda 
ngolunye ulimi oluhlinzekiwe. Nanka amanye amacebo ongawazama 
ngaphambi kokufunda, ngesikhathi ufunda nangemuva kokufunda indaba.

Ngaphambi kokufunda
•	 Izingane mazikutshele lokho ezikwaziyo ngamadube nezingwenya. Bese nibuka 

izithombe ngokushesha ukuze niqagele ukuthi ingani indaba.
•	 Cela izingane ezindadlana ukuthi zicabange ukuthi ngabe idube nengwenya zingaba 

abalingiswa abanjani endabeni. Isibonelo, ngabe zicabanga ukuthi ingwenya izoba 
nobugebengu noma nobuqili, noma izoba namahloni nomusa? Ngobani?

Ngesikhathi ufunda
•	 Ngesikhathi ufunda, siza ukuthuthukisa amakhono ezingane okuqagela ngokubuza 

ukuthi, “Ngabe nicabanga ukuthi yini elandelayo ezokwenzeka?” ngemva kokufunda 
ifremu yesi-4 yendaba.

•	 Cela izingane zakho ukuthi zithole izilwane ezincane kwezinye zezithombe bese 
ziphawula ngokuthi zenzani.

•	 Uma sezikwazi ukufunda izingane zakho, ziyeke zifunde amazwi ashiwo yiDube 
kanye/ noma neNgwenya.

Ngemuva kokufunda
•	 Khulumani ngendaba nezingane zakho. Ngabe zicabanga ukuthi yidube noma 

yingwenya ebihlakaniphe kakhulu? Ngani? Ngabe nicabanga ukuthi yayithini 
iNgwenya ngemva kokuba iDube liphunyukile ekupheleni kwendaba?

•	 Dedela izingane zakho zizithokozise ngokuphinde zixoxe indaba ngokwazo 
zisebenzisa amaphaphethi eDube neNgwenya akuleli khasi.

Thank you!
A big, Nal’ibali thank you to Wimpy for 
sponsoring our Story Stars feature in 2013! 
Wimpy provided meal vouchers to individuals 
and organisations selected as Story Stars 
between May and November 2013 in 
appreciation of what they are doing to  
make reading and writing part of children’s 
daily lives.

Siyabonga!
Sibonga kakhulu singuNal’ibali kuWimpy ngokuxhasa 
Abavelele Ezindabeni baka-2013! UWimpy uhlinzeke 
ngamavawusha kubantu abangabodwana 
nezinhlangano ezikhethwe Njengabavelele Ezindabeni 
phakathi kukaMeyi noNovemba wezi-2013 ekwaziseni 
okuhle abakwenzayo ekwenzeni ukufunda nokubhala 
kube yingxenye yempilo yezingane yansuku zonke. 

Enjoy listening to stories in isiZulu and in 
English on Nal’ibali’s radio show:

Ukhozi FM on Monday to Wednesday  
from 9.20 a.m. to 9.30 a.m.

SAfm on Monday, Wednesday and  
Friday from 1.50 p.m. to 2.00 p.m.

Nal’ibali on radio! UNal’ibali usemsakazweni!
Thokozelani ukulalela izindaba ngesiZulu nesiNgisi ohlelweni 
lomsakazo lukaNal’ibali:

Ku-Ukhozi FM ngoMsombuluko ukuya kuLwesithathu kusukela 
ngo-9.20 ekuseni ukuya ku-9.30 ekuseni.

Ku-SAfm ngoMsombuluko, ngoLwesithathu nangoLwesihlanu 
kusukela ngo-1.50 emini ukuya ku-2.00 emini.

How to make the puppets

1.	 Cut along the black lines and use glue to 
paste the pictures onto a sheet of paper or 
thin cardboard.

2.	 Cut carefully along the red dotted lines.
3.	 Tape the story characters to thin sticks or 

drinking straws to make puppets.

Indlela yokwenza amaphaphethi 

1.	 Sika ulandele amachashazi 
amnyama bese usebenzisa 
iglu ukunamathisela izithombe 
ephepheni noma ekhalibhothini 
eliwucwecwana.

2.	 Sika ngokucophelela ulandele 
amachashazi abomvu.

3.	 Namathisela abalingiswa bendaba 
ezintini noma iminxumo yokuphuza 
ukuze wakhe amaphaphethi.
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Making a Nal'ibali difference
Every day, in six provinces around South Africa, Nal’ibali’s Cluster 
Mentors inspire and support others to run reading clubs in which 
children can experience the joy of reading for pleasure. Here’s 
your chance to meet them!

Ukwenza umehluko  ngeNal'ibali
Nsuku zonke, ezifundazweni eziyisithupha zaseNingizimu Afrika, 
Abeluleka Amathimba bakwaNal’ibali bakhuthaza futhi baxhase abanye 
ukuthi baqhube amathimba okufunda lapho izingane ezingathola khona 
injabulo yokufundela ukuzithokozisa. Nanti ithuba lakho lokubazi! 

Story stars Abavelele ezindabeni 

Number of clubs: 12

Favourite reading 
place: the library or 
any quiet place

Reading is … life!

UGcinumuzi Radebe (KZN)

Inani lamathimba: 12

Indawo athanda ukufundela kuyo: 
emtatsheni wezincwadi nanoma 
ikuyiphi indawo ethule

Ukufunda … kuyimpilo!

David Jeffery (Western Cape)

Number of clubs: 24 

Favourite childhood book: The 
Enormous Crocodile by Roald Dahl

Reading is … an adventure.

UDavid Jeffery (Ntshonalanga Kapa)

Inani lamathimba: 24

Incwadi ayithandayo yangesikhathi sobungane: 
i-The Enormous Crocodile ngokubhalwe kaRoald Dahl

Ukufunda … kuyisigigaba.

Tsepiso Nzayo (Eastern Cape)
Number of clubs: 10Favourite children’s book: Umazanendaba by Gcina Mhlophe

Favourite reading place: my bedroomUTsepiso Nzayo (Mpumalanga Kapa)
Inani lamathimba: 10Incwadi yezingane  ayithandayo: Umazanendaba kaGcina MhlopheIndawo athanda ukufundela kuyo: ekameleni lami

Malusi Puwe (Eastern Cape)

Number of clubs: 22

Favourite reading place: outside

Reading is … essential. 

UMalusi Puwe (Mpumalanga Kapa)

Inani lamathimba: 22

Indawo athanda ukufundela kuyo: phandle

Ukufunda … kusemqoka. 

Sithembiso Nhlapo (Free State)
Number of clubs: 14
Favourite children’s story: Three friends in a taxi by Maryanne and Shayle Bester
Reading is … a key to understanding your world.

USithembiso Nhlapo (Freyistata)
Inani lamathimba: 14
Indaba yezingane ayithandayo: i-Three friends in a taxi kaMaryanne noShayle Bester
Ukufunda … kuwukhiye wokuqonda umhlaba wakho.

Gcinumuzi Radebe (KZN)

Rinae Sikhwari (Limpopo)

Number of clubs: 22

Favourite reading place: school library

Reading is … amazing and adventurous!

URinae Sikhwari (Limpopo)

Inani lamathimba: 22

Indawo athanda ukufundela kuyo: 

emtatsheni wezincwadi wasesikoleni

Ukufunda … kumnandi futhi kuyisigigaba!

Bongani Godide (Gauteng)
Number of clubs: 30 
Favourite childhood story: Tselane, a Sesotho tale from long ago
Favourite reading places: reading club and at home

UBongani Godide (Gauteng)Inani lamathimba: 30 
Indaba ayithandayo yangesikhathi sobungane: u-Tselane, inganekwane yakudala yeSesotho

Izindawo athanda ukufundela kuzo: ethimbeni lokufunda nasekhaya
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Supplement produced by The Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Times Media Education. Translated by Busisiwe Pakade. Nal’ibali character illustrations by Rico. 

Can you find the names of the Nal'ibali characters in this word search?

Ngabe ungawathola amagama abalingiswa bakwaNal'ibali kule nsiza 
yokucinga amagama?

NEO

BELLA

GOGO

HOPE

NOODLE

MBALI

AFRIKA

DINTLE

MME WA 
AFRIKA

JOSH

C G O G O M X H I M B
A D E O O B L D O S O
A F R I K A M I N H L
J N O O D L E N A O L
O K N P Q I R T S P A
S T B E L L A L U E R
H W M Y Z A N E O I P
M M E W A A F R I K A

Nal'ibali fun! Okokuzithokozisa kwakwaNal'ibali!
Can you find six dif ferences between these two pictures?

Help Noodle find his 
way to Bella!

Ngabe ungazithola izinto eziyisithupha ezehlukile phakathi kwalezi zithombe ezimbili?

Siza uNoodle ukuthi 
athole indlela eya 
kuBella!

A B



6

Th
e 

am
az

in
g 

ta
le

 o
f f

lo
at

in
g 

Z
im

kh
ith

a
“O

ne
, t

w
o,

 th
re

e,
 a

lto
ge

th
er

 n
ow

…
” 

or
de

re
d 

th
e 

 
ki

nd
 w

om
an

.

A
nd

 w
ith

 th
at

, t
he

 c
ro

w
d 

po
in

te
d 

in
to

 th
e 

sk
y 

an
d 

ro
ar

ed
, 

“H
ey

, Z
im

kh
ith

a!
 W

e 
ca

n 
se

e 
up

 y
ou

r 
dr

es
s!

” 
Fa

r 
up

 in
 

th
e 

cl
ou

ds
 Z

im
kh

ith
a 

he
ar

d 
th

em
. S

he
 lo

ok
ed

 d
ow

n 
an

d 
sa

w
 fi

ve
 h

un
dr

ed
 p

eo
pl

e 
po

in
tin

g 
at

 h
er

 d
re

ss
, a

nd
 s

he
 

st
op

pe
d 

la
ug

hi
ng

. 

D
ow

n 
sh

e 
flo

at
ed

. B
ut

 a
s 

sh
e 

ca
m

e 
do

w
n 

th
e 

cl
ou

ds
 

tic
kl

ed
 h

er
, a

nd
 s

he
 th

ou
gh

t h
ow

 f
un

ny
 it

 w
as

 to
 b

e 
so

 f
ar

 
up

 w
hi

le
 e

ve
ry

on
e 

el
se

 w
as

 d
ow

n 
th

er
e.

 A
nd

 s
he

 b
eg

an
 

to
 la

ug
h 

ag
ai

n.

“O
h 

de
ar

,”
 s

ai
d 

he
r 

da
d.

 “
T

ha
t d

id
n’

t w
or

k.
”

“I
 k

no
w

!”
 s

ai
d 

he
r 

m
om

. “
Te

ll 
he

r 
w

e 
ca

n 
se

e 
he

r 
sp

ot
te

d 
pa

nt
ie

s.
”

So
 th

e 
cr

ow
d 

to
ok

 a
 

de
ep

 b
re

at
h 

an
d 

sh
ou

te
d 

at
 th

e 
to

p 
of

 th
ei

r 
lu

ng
s,

 
“H

ey
, Z

im
kh

ith
a!

  
W

e 
ca

n 
se

e 
yo

ur
  

sp
ot

ty
 p

an
tie

s!
”

A
nd

 Z
im

kh
ith

a 
st

op
pe

d 
la

ug
hi

ng
 a

nd
 fl

oa
te

d 
do

w
n 

fif
ty

 m
et

re
s.

 B
ut

 
as

 s
he

 lo
ok

ed
 a

t t
he

 
hu

ge
 tr

af
fic

 ja
m

 a
nd

 
th

e 
T

V
 c

re
w

 a
nd

 th
e 

th
ou

sa
nd

s 
of

 p
eo

pl
e 

w
at

ch
in

g 
he

r, 
sh

e 
st

ar
te

d 
to

 la
ug

h 
ag

ai
n.

 A
nd

 u
p 

sh
e 

w
en

t a
ga

in
. 

T
he

 k
in

d 
w

om
an

 s
ho

ok
 h

er
 h

ea
d.

 “
W

e’
re

 g
oi

ng
 to

 h
av

e 
to

 b
e 

a 
lit

tle
 b

it 
m

ea
ne

r,”
 s

he
 s

ai
d 

fir
m

ly
. “

A
ny

 m
in

ut
e 

no
w

 th
e 

w
in

d 
w

ill
 c
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 h

er
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l p
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gh
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gh
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Fi
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 th
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lto
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th
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 c
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da
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nd
in
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en
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 c
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 d
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lin
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nc
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Y
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IM
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H
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kh
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hi
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sk
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ov
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em

, l
ik
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bi
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nk

 b
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lo
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 th
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 d
id

 s
he

 g
et

 
up

 th
er

e?
”

T
he

 k
in

d 
w

om
an

 s
ta

re
d 

up
 in

to
 th
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.
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 d
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 f

al
l 

in
to

 th
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 d
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 m
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 b
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1
2

Indaba em
angazayo kaZim

khitha ow
ayentanta em

oyeni
U

Z
im

khitha w
ahleka, w

ahleka. K
w

akuyinto ehlekisa kakhulu 
ayeseke w

ayibona.
 “Sizothini okuzom

enza ukuthi akhale?” kusho ow
esifazane 

onom
usa.

“N
giyazi ukuthi singathini!” kusho ubaba kaZ

im
khitha, w

ase 
ebatshela ukuthi bathini. 

“K
unye, kubili, kuthathu, asishoni sonke …

” kuyalela 
ow

esifazane onom
usa.

N
gakho-ke, isixuku sakhom

ba esibhakabhakeni sam
em

eza, 
“W

e, Z
im

khitha! Sibona ngaphansi kw
engubo yakho!” 

U
Z

im
khitha w

abezw
a ephezulu em

afini. W
abuka phansi 

w
abona abantu abangam

akhulu am
ahlanu bekhom

ba ingubo 
yakhe, w

ayeka ukuhleka. 

W
ehla. K

odw
a ngesikhathi ehlela phansi w

akitazw
a am

afu, 
w

ase ecabanga ukuthi kuhlekisa kanjani lokho kuba phezulu 
kangaka ngesikhathi 
w

onke um
untu elaphaya 

ezansi. W
ase eqala 

ukuhleka futhi.

“M
aye,” kusho ubaba 

w
akhe. “A

kusebenzanga 
lokho.”

“N
giyazi ukuthi 

singathini,” kusho um
am

a 
w

akhe. “M
tsheleni ukuthi 

siyalibona iphenti lakhe 
elim

agqabhagqabha.”

N
gakho isixuku sadonsa 

um
oya sam

em
eza 

kakhulu, “W
e, Z

im
khitha! 

Siyalibona iphenti lakho elim
agqabhagqabha!”  

U
Z

im
khitha w

ase eyeka ukuhleka w
ehlela phansi ibanga 

elingam
am

itha angam
ashum

i am
ahlanu. K

odw
a ngesikhathi 

ebuka isim
inyam

inya sezim
oto nethim

ba likam
abonakude 

nezinkulungw
ane zabantu ababem

buka, w
aqala ukuhleka futhi. 

W
ase ekhuphuka futhi.

O
w

esifazane onom
usa w

anikina ikhanda lakhe. “K
um

ele 
sizam

e ukusho okuthile okuyichilo kunalokhu,” w
asho ngezw

i 
eliqinile. “N

om
a inini kusukela m

anje uzobanjw
a um

oya, bese 
endiza unom

phela. Y
ini em

bi kunazo zonke eniyicabangayo 
esingayisho kuye?”

B
ahlanganisa am

akhanda bacabanga, bacabanga, bacabanga. 
B

ayithola ekugcineni. 

edayisa ubhanana. K
odw

a angizange ngiyibone  
ndaw

o intom
bazanyana.”

U
baba kaZ

im
khitha w

abheka phezulu, nanguya uZ
im

khitha, 
w

ayentanta eya phezulu, phezulu esibhakabhakeni phezu 
kw

abo, njengebhelunde eliphinki.

 “M
aye,” kubabaza uM

am
a. “K

azi ufike kanjani  
phezulu laphaya?” 

O
w

esifazane onom
usa w

abheka esibhakabhakeni, ebuka 
uZ

im
khitha egw

ijisa em
afini. “N

gabe …
 uyahleka?” kubuza 

yena.

“U
Z

im
khitha uhlale ehleka,” kusho um

am
a nobaba w

akhe 
kanyekanye. “A

sikw
azi ukum

yekisa. L
alelani.” K

uvela 
phezulu, phezulu esibhakabhakeni ukuhleka kukaZ

im
khitha 

kw
ehla kukhala njengensim

bi encane.

“M
aye!” kukhala um

am
a w

akhe, esonta izandla zakhe. 
“K

ungenzeka aw
ele olw

andle” 

“N
om

a, esihlahleni sam
arozi,” kugqum

a ubaba w
akhe. 

“N
gingusosayensi,” kusho ow

esifazane onom
usa, “futhi 

into yokuqala esiyifundayo ukuthi um
oya uyaphakam

a. 
K

ungenzeka ukuthi ugw
inye um

oya om
ningi ekuhlekeni 

kw
akhe w

aze w
andizela phezulu njengebhelunde.” 

“O
, o, o,” kukhala abazali bakaZ

im
khitha.

“Inye kuphela indlela yokum
ehlisa,” kusho ow

esifazane 
onom

usa. “K
um

ele sonke sim
khalise.” 

“M
aye,” kusho um

am
a w

akhe. “A
kulula lokho. U

yingane 
ethanda ukuhleka kakhulu.”  

“K
um

ele sim
em

eze sisho into engem
nandi kuye,” kusho 

ubaba kaZ
im

khitha, ekhalela edukw
ini lakhe.

“Sidinga abantu abaningi kakhulu ukuze bam
em

eze 
bonke kanyekanye,” kusho ow

esifazane. “A
ngeke asizw

e 
thina sobathathu nje.” N

gakho bashaya zonke izinsim
bi 

zasem
inyango, bacela abantu ukuthi baphum

ele phandle. 
U

baba kaZ
im

khitha w
am

isa izim
oto w

ase ecela w
onke 

um
untu ukuthi azosiza. K

ungekudala kw
ase kukhona  

isixuku esikhulu, futhi babekhom
ba, bethathaza futhi,  

bethatha uZ
im

khitha nezithom
be zevidiyo 

ngom
akhalekhukhw

ini babo.

“M
anje sonke kanyekanye,” kum

em
eza ubaba kaZ

im
khitha, 

em
e phezu kw

eM
ercedes B

enz. W
onke um

untu m
akam

em
eze 

kakhulu ngendlela angakw
azi ukw

enza ngayo, sonke 
ngesikhathi esisodw

a.” 

Isixuku sabantu abayizinkulungw
ane ezine, nenja ephuzi,  

ikati elim
nyam

a, nendoda edayisa ubhanana kw
am

enyezw
a, 

“W
E

 Z
IM

K
H

IT
H

A
! SIY

A
L

IB
O

N
A

 IPH
E

N
T

I L
A

K
H

O
, 

FU
T

H
I L

IN
E

M
B

O
B

O
!”

U
Z

im
khitha w

ayeka ukuhleka.

W
ehlela phansi. 

W
ehla, w

ehla, 
w

ehla. W
ehla futhi, 

w
ehla futhi, w

ehla 
futhi, w

aze w
acishe 

w
athinta phansi. 

“M
ntanam

i om
uhle!” 

kukhala um
am

a 
w

akhe, ebam
ba 

im
ilenze yakhe 

em
ehlisela eM

hlabeni. 
“N

gibonga ukuthi 
uphephile!”

U
Z

im
khitha w

abuka 
isixulu sabantu ababem

halalisela, behleka futhi beshaya izandla 
zabo. W

ayeshayw
a am

ahloni kangangokuba w
am

boza ubuso 
bakhe w

agijim
a w

aya ekhaya. 

“M
aye,” kusho ubaba w

akhe. “Sim
zw

ise ubuhlungu. 
U

phatheke kabi kakhulu.” 

N
gakho abantu bahlanganisa am

akhanda futhi bacabanga into 
enhle engam

enza azizw
e ekahle. 

“K
anyekanye m

anje,” kum
em

eza um
am

a w
akhe. 

B
ase bem

em
eza, “W

E
, Z

IM
K

H
IT

H
A

! B
E

SIN
C

O
K

O
L

A
 N

JE
!”

U
Z

im
khitha w

ayeka ukugijim
a. 

“SIK
W

A
T

H
E

M
B

ISA
!” bam

em
eza bonke. “E

M
PE

L
E

N
I 

B
E

SIN
G

A
L

IB
O

N
I IPH

E
N

T
I L

A
K

H
O

, N
G

O
B

A
 U

FA
K

E
 

IB
H

U
L

U
K

W
E

 E
L

IPH
IN

K
I!”

U
Z

ikhitha w
ase eqala ukuhleka.

“O
 hhe, m

bam
beni ngokushesha,” kum

em
eza um

am
a w

akhe. 

B
enza kanjalo. N

gesikhathi.

Indaba nguH
elen B

rain
Im

idw
ebo yenziw

e nguM
agriet B

rink

K
w

akukhona intom
bazane eyayibizw

a ngoZ
im

khitha 
eyayingazange yayeka ukuhleka. W

ayecasula ubaba 
w

akhe. N
gelinye ilanga w

ayem
ham

bisa ekhaya 
besuka esikoleni. N

gesikhathi efika ekuqaleni kom
gw

aqo w
abo, 

w
ayengasakw

azi ukum
elana nalokhu! W

am
isa im

oto.

“N
gabe uzoyeka 

ukuhleka nom
a uzoya 

ekhaya ngezinyaw
o?” 

kubuza yena. K
odw

a 
uZ

im
khitha w

ahleka 
kakhulu kunakuqala.

“K
ulungile,” kusho 

yena, “ungaya 
ekhaya ngezinyaw

o.” 
W

am
ehlisa em

otw
eni 

w
aham

ba ngem
oto 

w
aya ekhaya.

“U
phi uZ

im
khitha?” 

kubuza um
am

a 
w

akhe ngesikhathi 
ubaba w

akhe 
engena ngom

nyango 
ongapham

bili. “N
gim

phekela isidlo sakusihlw
a asithandayo.” 

“M
am

o,” kusho ubaba w
akhe. “N

gim
enze w

eza ekhaya 
ngezinyaw

o esuka ekhoneni ngoba ubengayeki ukuhleka”

“A
w

u N
kosi yam

i, ngabe kw
enzekeni kum

ntanam
i?” kukhala 

um
am

a kaZ
im

khitha. “W
enze um

ntanam
i w

eza ekhaya 
ngezinyaw

o? Y
edw

a nje? K
uzom

ele siyom
funa sim

thole.” B
afuna, 

bafuna, kodw
a uZ

im
khitha w

ayengabonakali nangalukhalo. 

“U
m

shiye kuphi kanti?” kubuza uM
am

a. “U
kuphi, R

on?”

“M
am

o,” kungundaza ubaba kaZ
im

khitha, ebheka ngaphansi 
kw

esikhotha ngasinye naphezu kw
esihlahla ngasinye. 

 Z
im

khitha,” kum
em

eza um
am

a w
akhe. “Z

im
khitha, ukuphi?”. 

“O
w

esifazane w
am

isa im
oto yakhe. “N

gabe nginganisiza?” 
kubuza yena” 
“Silahlekelw

e intom
bazanyana yethu,” kusho um

am
a kaZ

im
khitha. 

“N
gabe uke w

ayibona?”

O
w

esifazane w
ayobheka ngem

oto endaw
eni eseduze nalapho w

ase 
ebuya ezobika, “N

gibone ikati elim
nyam

a, nenja ephuzi, nendoda 




